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PE®EPAT

Junnomuas pabota 88 c1p., 2 riaBsl, 2 Tabnuibl, SO HICTOYHUKOB

KmoueBbie ciosa: XYJIOXKECTBEHHBIM TEKCT, ITIEPEBOJJUECKUE
TPAHCOOPMAIIMMN, AJJEKBATHOCTb I[IEPEBO/IA,
SKBUBAJIEHTHOCTD ITEPEBOJIA

O0BeKT ncciieI0OBAaHUA: XYI0KECTBEHHbBIN TEKCT.

IIpeamer wuccaenoBanus: nepeog pomana Y. [ompumara “IloBenurens
Myx” ¢ aHTJIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKUIl.

Heas wucciienoBaHuss — TMPOBEICHUE COIMOCTABUTEIBLHOTO  aHAIM3a
opurvHanga u nepeoga pomana Y. ['ongunara “IloBenuTtens MyX’’, BBIIOJIHEHHBIN
B.M. TenbHUKOBBIM, W OIpeJeieHUE CHOoCO00B JIOCTHMIKEHHS aJIeKBaTHOCTU
IepeBo/Ia.

MeToabl UCCAeA0BAHMS: METOJ CIUIONIHON BBIOOPKH, METOJIbI ONKCAHUS,
KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJiN3a, CPaBHEHUs, OOOOILCHMS, aHATUTUYECKUN METOJ U
METO/1 KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIM3a.

IHonyyeHHnblie pe3yabTaThl M WX HOBU3HA. B paboTe omucaHbl THUIIBI
MepeBOTYECKUX TpaHChOpMalUii, TOHATHE XYJ0KECTBEHHOTO TEeKCTa. BhieneHsl
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU XYI0KECTBEHHOI'0 TEKCTa U crienuduka ero nepeno/ia.
Ha ocHOBe CONOCTaBUTENBHOIO aHalM3a IEPEBOJA TEKCTa OINPEACIICHbl THIIbI
TpaHcopMarii B HEM, PACKPHITO MX CMBICJIOBOE COJIEPKAHUE U BBISBIICHBI
CIOCOOBI MEepeBOa C AHTIIUICKOTO s3bIKa Ha PYCCKUM.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTL MCCJIEIOBAHUS M 00JIaCTh NPUMEHEHUs.
PesynbTaThl  HWCclienOBaHUS ~ MOTYT  HAWTH  TPUMEHEHHME B Hay4HO-
UCCJIEI0OBATENCKONW ACSATENbHOCTU AJI AalIbHEHIIeld pa3paboTKU TEOPETUYECKUX
npo0seM NepeBo/ia; B y4eOHOM MPOIIECCE AJIsi COOTBETCTBYIOUIMX CIIELMAIBHOCTEN
JUHTBUCTUYECKOTO Tpoduisi; mOpu pa3paboTKe JEKIMOHHOTO MaTepuaa,
HallMCaHWM Y4YeOHMKOB M YydeOHbIX mnocoOuil. Hacrosimas paborta sBisieTcs
CaMOCTOATENbHBIM ~ HCCIIEJOBAaHUEM, JIOCTOBEPHOCTh PpE3YyJbTAaTOB KOTOPOTO
MOATBEPKIAETCS HAYYHO OOOCHOBAHHOM METOIMKOMN UCCIIEI0BAHUS.



PODEPAT

Jbimiomuasi padora: 88 craponki, 2 riassl, 50 KpbIHIIL, 2 1a7aTKI.

KmwuaBbis  caoBbl: MACTALKI TOKCT, TIEPAKJIAAHILIKIA
TPAHCD®APMAIIBII, AJIDKBATHACILb ITIEPAKJIAZTY,
OKBIBAJIEHTHACIIb ITEPAKJIAIY

AO'eKT 1acjie]aBaHHA: MAaCcTaIKl TIKCT.

IIpaamer pacienaBaHus: nepakiaan pamana Y. ['onasiara "Ymamap Myx" 3
aHTJIICKail MOBBI HA PYCKYIO.

MbdTa pgacienaBaHHsl 3aKIIOYBacIia y TPaBsI3€HHI CylacTayisibHara
aHai3y apbeITiHama 1 mepaknany pamana Y. [ommsinra "Ymagap myx", BRIKaHAHBI
V1. llenpHiKaBbIM, 1 BBI3HAUIHHE CIIOCA0ay MAaCSTHEHHS aJPKBAaTHACII MEpaKIay.

Metaabl aacjiegqaBaHHsi: METaJ CYLRJbHAM BbIOApKi, METaJbl amicaHHS,
KAHTAKCTyaJlbHara aHaii3y, MmapayHaHHHS, a0aryJbHEHHS, aHAIITBIYHbI METaj 1
MeTaJl KOJIbKacHara aHaizy.

ATpbIMaHbIsl BbIHIKI 1 iX HaBi3Ha. Y pa0ole amicaHbl ThIMbI
NepaKIaaublIKiX TpaHchapMalplii, MaHILIIE MacTalkara TIKCTy. BpiazeneHsl
ACHOYHBISI XapaKTapbICTBIKI MacTalKara TAKCTy 1 crenpldika aro nepakiaany. Ha
acHOBE CymacTayjsulbHara aHajlidy [epakiagy TIKCTa BBIAYJIECHBl ThIMbI
TpaHchapMmalblii ¥ 1M, PacKpbhIT 1X C3HCABBI 3MECT 1 BBISYJIECHBI CHOCAOBI
nepakyaay 3 aHrJIiiicKail MOBBI Ha PYCKYIO.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHH /JacjieJaBaHHA 1 BoOJacHb TNPUMSHEHHS.
BriHiKiI nmaciienaBaHHS MOTYIb 3HAWCIl TPBIMSHEHHE Y HaByKOBa-Aaciemadai
J3eiHacil Ui Jajedinaid pasnpaioyki TIapbITBIUHBIX MpaldjeM Nepakiany; y
HaBy4YaJbHBIM TpalpCce I  aAMaBeJHBbIX CIHEUbISJIbHACIICH JIHIBICThIYHArA
npodiat0; Tpbl pa3mpaloyke JeKIbliiHara MaTIphisiiia, HallCaHHI MaJpydyHikay 1
HaByuYaJbHBIX JanamokHikay. Campaynnas pabora 3’syiserniia caMacTOMHBIM
pasmpainioykam, JakjJaJHacllb BBIHIKAY sKora manBspJKaelila HaByKOBa
a0acHaBaHail METOIBIKAN JaciieIaBaHHI.



ABSTRACT

Degree thesis: 88 pages, 2 chapters, 50 sources, 2 appendix.

Keywords: LITERARY TEXT, TRANSLATION TRANSFORMATIONS,
ADEQUACY OF TRANSLATION, EQUIVALENCE OF TRANSLATION

The object of the research — literary text.

The subject of the research: translation of the novel by W. Golding "Lord
of the Flies" from English into Russian.

The aim of the research is to carry out a comparative analysis of the
original and translation of the novel by W. Golding “Lord of the Flies” by V.I.
Telnikov, and defining ways to achieve translation adequacy.

The methods and approaches of the research: method of continuous
sampling, methods of description, contextual analysis, comparison, generalization,
analytical method and method of quantitative analysis.

Scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time the
work presents a survey of the most common translation techniques of NEV from
modern English-language newspaper articles and with the help of the statistical
approach it was found out which of the techniques are the most effective and
which are the least.

Theoretical significance of the research consists in the analysis of the
linguistic essence of the concepts “equivalence”, “non-equivalent vocabulary” and
its elements, as well as in the analysis of a general classification of the most
effective and modern translation techniques of NEV in the language of printed
media.

Practical significance of the research and scope is to find application in
research activities for the further development of theoretical translation problems;
in the educational process for the relevant specialties of the linguistic profile; when
developing lecture material, writing textbooks and teaching aids. This work is an
independent study, the reliability of the results of which is confirmed by a
scientifically based research methodology.



